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"The book of Numbers is the narrative of a great failure. That is, at least, one 
view of the book. What should have been a brief journey from Mount Sinai to 
the Holy Land becomes a forty-year death march. The story of the Spies brings 
down God's anger upon the people; this divine anger, even when mitigated by 
Moses' prayer, is expressed in the decree of an endless journey: for this 
generation, its only end will be in the sands…"



Structure of Book of Bamidbar 

Part One (Chapters 1-10): The Perfect Plan 

Part Two (Chapters 11-19): When Reality Hits
 

Part Three (Chapters 20-36)



Bamidbar 10-11

They marched from the mountain of the LORD a distance of three days. 
The Ark of the Covenant of the LORD traveled in front of them on that 
three days’ journey to seek out a resting place for them; and the LORD’s 
cloud kept above them by day, as they moved on from camp. When the Ark 
was to set out, Moses would say: Advance, O LORD! May Your enemies be 
scattered, And may Your foes flee before You! And when it halted, he 
would say: Return, O LORD, You who are Israel’s myriads of thousands!-         

11: 1: The people took to complaining bitterly before the LORD. The LORD 
heard and was incensed: a fire of the LORD

וַיּסְִעוּ מֵהַר יה'  דֶּרֶךְ שְׁלֹשֶׁת ימִָים 
וַאֲרוֹן בְּרִית־ה' נסֵֹעַ לִפְניֵהֶם דֶּרֶךְ 

שְׁלֹשֶׁת ימִָים לָתוּר לָהֶם מְנוּחָה׃ וַעֲנןַ ה' 
    עֲלֵיהֶם יוֹמָם בְּנׇסְעָם מִן־הַמַּחֲנהֶ׃ {ס} 

׆ וַיהְִי בִּנסְעַֹ הָאָרןֹ וַיּאֹמֶר משֶֹׁה קוּמָה ה' 
וְיפָֻצוּ איֹבְֶיךָ וְינָסֻוּ מְשַׂנאְֶיךָ 

מִפָּניֶךָ׃וּבְנחֻהֹ יאֹמַר שׁוּבָה ה' רִבְבוֹת 
אַלְפֵי ישְִׂרָאֵל׃ ׆ {פ} וַיהְִי הָעָם 

 כְּמִתְאנֹנְיִם רַע בְּאׇזנְיֵ ה' וַיּשְִׁמַע יה' 
וַיּחִַר אַפּוֹ וַתִּבְעַר־בָּם אֵשׁ יה'  וַתּאֹכַל 

בִּקְצֵה הַמַּחֲנהֶ׃





Talmud Bavli Shabbat 115b-116a

The Rabbis taught: "And it was when the Ark traveled and Moses 
said..." - The Holy One, Blessed be He, made signs for this portion above 
and below, to say that this is not its place. Rabbi says: It is not for this 
reason, but rather because it is considered an important book by itself. 
According to whom is that which Rabbi Shmuel bar Nachman said that 
Rabbi Yonatan said: "She carved her seven pillars" - these are the seven 
books of Torah? According to whom? According to Rabbi. Who is the 
tanna who disagrees with Rabbi? Rabban Shimon ben Gamliel. As it 
was taught: Rabban Shimon ben Gamliel says: This portion is destined 
to be uprooted from here and written in its place. And why was it 
written here? In order to separate between the first punishment and the 
second punishment. What is the second punishment? "And the people 
were like complainers..." The first punishment? "And they traveled 
from the mountain of God" - and Rabbi Chama bar Rabbi Chanina said: 
That they turned away from following God. And where is its place? Rav 
Ashi said: In the flags.

תָּנוּ רַבָּנןַ: ״וַיהְִי בִּנסְוֹעַ הָאָרוֹן וַיּאֹמֶר משֶֹׁה״ — פָּרָשָׁה 
זוֹ עָשָׂה לָהּ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא סִימָניִּוֹת מִלְּמַעְלָה וּלְמַטָּה, 

לוֹמַר שֶׁאֵין זהֶ מְקוֹמָהּ. רַבִּי אוֹמֵר: לֹא מִן הַשֵּׁם הוּא זהֶ, 
אֶלָּא מִפְּניֵ שֶׁסֵּפֶר חָשׁוּב הוּא בִּפְניֵ עַצְמוֹ.כְּמַאן אָזלְָא הָא 

דְּאָמַר רַבִּי שְׁמוּאֵל בַּר נחְַמָן אָמַר רַבִּי יוֹנתָָן: ״חָצְבָה 
עַמּוּדֶיהָ שִׁבְעָה״, אֵלּוּ שִׁבְעָה סִפְרֵי תוֹרָה? — כְּמַאן 
כְּרַבִּי.מַאן תַּנּאָ דִּפְלִיג עֲלֵיהּ דְּרַבִּי — רַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן 
גַּמְלִיאֵל הוּא. דְּתַניְאָ: רַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר: 

עֲתִידָה פָּרָשָׁה זוֹ שֶׁתֵּיעָקֵר מִכָּאן וְתִכָּתֵב בִּמְקוֹמָהּ. וְלָמָּה 
כְּתָבָהּ כָּאן — כְּדֵי לְהַפְסִיק בֵּין פּוּרְעָנוּת רִאשׁוֹנהָ 

לְפוּרְעָנוּת שְׁניִּיָה. פּוּרְעָנוּת שְׁניִּיָה מַאי הִיא — ״וַיהְִי 
הָעָם כְּמִתְאוֹננְיִם״. פּוּרְעָנוּת רִאשׁוֹנהָ — ״וַיּסְִעוּ מֵהַר 

ה׳״, וְאָמַר רַבִּי חָמָא בְּרַבִּי חֲניִנאָ: שֶׁסָּרוּ מֵאַחֲרֵי ה׳. 
וְהֵיכָן מְקוֹמָהּ? אָמַר רַב אָשֵׁי: בַּדְּגָלִים.



Bamidbar 11: 4-8

(4) The rabble that was among them had a strong 
craving; and the people of Israel also wept again, and 
said, "Who will give us meat to eat?" (5) "We remember 
the fish we ate in Egypt for nothing, the cucumbers, the 
melons, the leeks, the onions, and the garlic. (6) But now 
our strength is dried up, and there is nothing at all but 
this manna to look at." (7) Now the manna was like 
coriander seed, and its appearance like that of bdellium. 
(8) The people went about and gathered it, and ground it 
in mills or beat it in mortars, and boiled it in pots, and 
made cakes of it; and the taste of it was like the taste of 
cakes baked with oil.

ד וְהָאסַפְסֻף אֲשֶׁר בְּקִרְבּוֹ הִתְאַוּוּ תַּאֲוָה וַיּשָֻׁבוּ 
וַיּבְִכּוּ גַּם בְּניֵ ישְִׂרָאֵל וַיּאֹמְרוּ מִי יאֲַכִלֵנוּ 

בָשָׂר׃ ה זכַָרְנוּ אֶת הַדָּגָה אֲשֶׁר נאֹכַל בְּמִצְרַיםִ 
חִנּםָ אֵת הַקִּשֻּׁאִים וְאֵת הָאֲבַטִּחִים וְאֶת הֶחָצִיר 

וְאֶת הַבְּצָלִים וְאֶת הַשּׁוּמִים׃ ו וְעַתָּה נפְַשֵׁנוּ 
יבְֵשָׁה אֵין כּלֹ בִּלְתִּי אֶל הַמָּן עֵיניֵנוּ׃ ז וְהַמָּן 

כִּזרְַע גַּד הוּא וְעֵינוֹ כְּעֵין הַבְּדלַֹח׃ ח שָׁטוּ הָעָם 
וְלָקְטוּ וְטָחֲנוּ בָרֵחַיםִ אוֹ דָכוּ בַמְּדכָֹה וּבִשְּׁלוּ 
בַפָּרוּר אוֹ עָשׂוּ אתֹוֹ עֻגוֹת וְהָיהָ טַעְמוֹ כְּטַעַם 

לְשַׁד הַשָּׁמֶן׃



Rashi Bamidbar 11:4

 — ?WHO SHALL GIVE US FLESH TO EAT מי יאכלנו בשר
But did they not have flesh? Has it not been already 
stated, (Exodus 12:38) “and a mixed multitude went 
up with them and flocks and herds, [even very much 
cattle]”?! If you say, “They had already eaten them”, 
then I reply, “But is it not stated at a later period, 
when they were about to enter the Land, (Numbers 
32:1), “Now the children of Reuben had cattle in a very 
great multitude”? But the truth is that they were only 
seeking a pretext (Sifrei Bamidbar 86).

מי יאכלנו בשר. וְכִי לֹא הָיהָ 
לָהֶם בָּשָׂר? וַהֲלֹא כְּבָר נאֱֶמַר 

"וְגַם עֵרֶב רַב עָלָה אִתָּם וְצאֹן 
וּבָקָר" וְגוֹ' (שמות י"ב), וְאִ"תֹּ 

אֲכָלוּם, וַהֲלֹא בִּכְניִסָתָן לָאָרֶץ 
נאֱֶמַר "וּמִקְנהֶ רַב הָיהָ לִבְניֵ 

רְאוּבֵן" וְגוֹ' (במדבר ל"ב)? אֶלָּא 
שֶׁמְּבַקְשִׁים עֲלִילָה (ספרי):



Rashi Bamibar 11:7, 8

 AND THE MANNA WAS AS CORIANDER SEED — He who והמן כזרע גד
said that (the previous verse) did not say this: Israel said, “our eyes 
are only on this manna”, but the Holy One, blessed be He had it 
written in the Torah, and the manna was like coriander seed” — as 
much as to say “See, ye people of the world, about what My sons 
were complaining, whilst as a matter of fact the manna is excellent 
in so many different ways!” (Sifrei Bamidbar 88).

…
 AND THE PEOPLE GROUND IT WITH MILL STONES וטחנו ברחים וגו׳
[OR POUNDED IT IN THE MORTAR, AND BAKED IT IN PANS] — As a 
matter of fact it (the manna) never went into a mill, nor a pot, nor a 
mortar, but its taste changed, according to one’s desire, into that of 
ground or pounded or cooked grain (Sifrei Bamidbar 89).

והמן כזרע גד. מִי שֶׁאָמַר זהֶ לֹא 
רָאֵל אוֹמְרִים "בִּלְתִּי  ְֹ אָמַר זהֶ, ישִ
אֶל הַמָּן עֵיניֵנוּ" וְהַקָּבָּ"ה הִכְתִּיב 

בַּתּוֹרָה "וְהַמָּן כִּזרְַע גַּד" וְגוֹ', 
כְּלוֹמַר רְאוּ בָּאֵי עוֹלָם עַל מָה 

מִתְלוֹננְיִם בָּניַ, וְהַמָּן כָּךְ וְכָךְ הוּא 
חָשׁוּב:

…
וטחנו ברחים וגו'. לֹא ירַָד 

בָּרֵחַיםִ וְלֹא בַקְּדֵרָה וְלֹא 
בַמְּדוֹכָה, אֶלָּא מִשְׁתַּנּהֶ הָיהָ טַעֲמוֹ 

לַנּטְִחָניִן וְלַנּדְוֹכִין וְלַמְבֻשָּׁלִין 
(ספרי):



Rashi Numbers 13:2

 SEND THEE (more lit., for thyself) — i.e. according שלח לך
to your own judgement: I do not command you, but if you 
wish to do so send them. — God said this because the 
Israelites came to Moses and said. “We will send men before 
us etc.”, as it is said, (Deuteronomy 1:22): “And you 
approached me, all of you, [saying, We will send men, etc.]”, 
and Moses took counsel with the Shechinah (the Lord), 
whereupon He said to them, I have told them long ago that 
it (the land) is good, as it is said, (Exodus 3:17): “I will bring 
you up out of the affliction of Egypt … [unto a land flowing 
with milk and honey]”. By their lives! I swear that I will give 
them now an opportunity to fall into error through the 
statements of the spies, so that they should not come into 
possession of it (the land) (Sotah 34b; cf. also Rashi on 
Sotah 34b:8 מדעתך and Midrash Tanchuma, Sh'lach 5).

שלח לך. לְדַעְתְּךָ, אֲניִ אֵיניִ מְצַוֶּה לְךָ, אִם תִּרְצֶה שְׁלַח; לְפִי 
שֶׁבָּאוּ ישְִׂרָאֵל וְאָמְרוּ נשְִׁלְחָה אֲנשִָׁים לְפָניֵנוּ, כְּמָה שֶׁנּאֱֶמַר 

"וַתִּקְרְבוּן אֵלַי כֻּלְּכֶם" וְגוֹ' (דברים א'), וּמשֶֹׁה נמְִלַךְ בִּשְׁכִינהָ, 
אָמַר, אָמַרְתִּי לָהֶם שֶׁהִיא טוֹבָה, שֶׁנּאֱֶמַר "אַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵעֳניִ 

מִצְרַיםִ" וְגוֹ' (שמות ג'), חַיּיֵהֶם שֶׁאֲניִ נוֹתֵן לָהֶם מָקוֹם לִטְעוֹת 
בְּדִבְרֵי מְרַגְּלִים, לְמַעַן לֹא ייִרָשׁוּהָ (תנחומא):



Bamidbar 11:6  Ramban

BUT NOW OUR SOUL IS DRIED AWAY. This means that because of their many 
desires their temperaments had become heated and then dried up, as Onkelos 
translates it [“but now our soul is lusting”]. Or it may be that [they meant 
that] our soul is dried away because there is nothing with which to moisten it, 
since food produces [essential] liquids in the body which satisfy the soul. And 
they said, we have nought save this manna ‘to look to,’ meaning that even the 
food [i.e., the manna] on which we live is not in our possession so that our soul 
can be nourished and satisfied with it; but we desire it and look to it [i.e., we 
are dependent upon it] at all times, in anticipation that it will come to us; thus 
we have nothing at all save our hope for the manna. They thus gave expression 
to the known proverb: “One cannot compare a person who has bread in his 
basket with one who does not have bread in his basket.” Therefore Scripture 
tells how many qualities the manna had, stating that its taste was as the taste of 
a cake baked with oil, thus declaring that the souls of those who ate it did not 
dry up, for it [the manna] supplied the body with the [essential] liquids and 
kept it satisfied, and the souls of those who ate it were like a watered garden and 
like a spring of water.

וְטַעַם נַפְשֵׁנוּ יבְֵשָׁה – שֶׁנּתְִחַמֵּם טִבְעָם 
מֵרוֹב הַתַּאֲווֹת וְיבְָשָׁה לָהּ, כְּדִבְרֵי אוּנקְְלוֹס 

(תרגום אונקלוס על במדבר י״א:ו׳). אוֹ 
נפְַשֵׁנוּ יבְֵשָׁה כִּי אֵין לָהּ כּלֹ לְלַחְלֵחַ אוֹתָהּ, כִּי 

הַמַּאֲכָל מוֹלִיד הַלֵּחוֹת בַּגּוּף וְישִָׁיב הַנּפֶֶשׁ 
רָוָה. וְאָמְרוּ בִּלְתִּי אֶל הַמָּן עֵינֵינוּ – שֶׁאֲפִלּוּ 

הַמָּזוֹן אֲשֶׁר אָנוּ חַיּיִם בּוֹ אֵיננֶּוּ בְּידֵָינוּ 
שֶׁתִּהְיהֶ נפְַשֵׁנוּ דְּשֵׁנהָ וּשְׂבֵעָה בּוֹ, אֲבָל 

נתְִאַוֶּה לוֹ וְנשִָּׂא עֵיניֵנוּ אֵלָיו בְּכָל עֵת, כִּי 
בְּאוּלַי יבָאֹ לָנוּ. וְהִנּהֵ אֵין כּלֹ בִּלְתִּי תּוֹחֶלֶת 
הַמָּן. אָמְרוּ הַמָּשָׁל הַיּדָוּעַ (יומא עד): אֵינוֹ 

דּוֹמֶה מִי שֶׁיּשֵׁ לוֹ פַּת בְּסַלּוֹ לְמִי שֶׁאֵין לוֹ פַּת 
בְּסַלּוֹ. וְסִפֵּר הַכָּתוּב כַּמָּה מַעֲלוֹת בַּמָּן, וְאָמַר 

שֶׁטַּעְמוֹ כְּטַעַם לְשַׁד הַשֶּׁמֶן, לְהַגִּיד כִּי נפֶֶשׁ 
אוֹכְלָיו לֹא תִיבַשׁ, כִּי הוּא ילְַחְלֵחַ וְירְַוֶה, 

וְתִהְיהֶ נפֶֶשׁ אוֹכְלָיו כְּגַן רָוֶה וּכְמוֹצָא מַיםִ:



Bamibar 16

לֶת בְּנֵי֥ רְאוּבֵןֽ׃ ב וְא֥וֹן בֶּן־פֶּ֖ ם בְּנֵ֧י אֱלִיאָ֛ ן וַאֲבִירָ֜ י וְדָתָ֨ ת בֶּן־לֵוִ֑ ר בֶּן־קְהָ֖ רַח בֶּן־יצְִהָ֥ ֹ֔ ח ק וַיּקִַּ֣
Now Korah, son of Izhar son of Kohath son of Levi, betook himself,-a along with Dathan and Abiram sons of 
Eliab, and On son of Peleth—descendants of Reuben-b—

ד אַנשְֵׁי־שֵֽׁם׃ י מוֹעֵ֖ ה קְרִאֵ֥ י עֵדָ֛ יםִ נשְִׂיאֵ֥ ים וּמָאתָ֑ ל חֲמִשִּׁ֣ ים מִבְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ה וַאֲנשִָׁ֥ מוּ֙ לִפְנֵ֣י משֶֹׁ֔ וַיּקָֻ֙
to rise up against Moses, together with two hundred and fifty Israelites, chieftains of the community, chosen in the 
assembly, men of repute.

ל יהְוָֹהֽ׃ ה וּמַדּ֥וּעַ תִּֽתְנשְַּׂא֖וּ עַל־קְהַ֥ ם יהְוָֹ֑ ים וּבְתוֹכָ֖ י כׇל־הָעֵֽדָה֙ כֻּלָּ֣ם קְדשִֹׁ֔ ן וַיּאֹמְר֣וּ אֲלֵהֶם֮ רַב־לָכֶם֒ כִּ֤ ֹ֗ ה וְעַלֽ־אַהֲר וַיִּקָּֽהֲל֞וּ עַל־משֶֹׁ֣
They combined against Moses and Aaron and said to them, “You have gone too far! For all the community are 
holy, all of them, and the LORD is in their midst. Why then do you raise yourselves above the LORD’s 
congregation?”

…

רֶת׃ {ס}  ֹֽ י הַקְּט ישׁ מַקְרִיבֵ֖ יםִ֙ אִ֔ ים וּמָאתַ֙ ת הַחֲמִשִּׁ֤ אכַל אֵ֣ ֹ֗ ה וַתּ ת יהְוָֹ֑ ה מֵאֵ֣     וְאֵ֥שׁ יצְָאָ֖
And a fire went forth from the LORD and consumed the two hundred and fifty men offering the incense.



Netziv, Commentary to Bamidbar 16:1 

ור״ן איש. שהרי אנו רואים שלא היו בכלל לוקחי המחתות אלא קרח ור״ן איש. ולא דו״א. וגם הנהיג המקום 
ית״ש כבוד בר״ן איש ולא בקרח ודו״א כאשר יבואר. ע״כ יש להבין שר״ן איש היו באמת גדולי ישראל בכל 

פרט גם ביראת ה׳. והיה מניעת הכהונה שהוא גורם דבקות ואהבת ה׳ כאש בוער בקרבם. לא לשם שררה 
וכבוד המדומה כי אם להתקדש ולהשיג מעלה זו ע״י עבודה. וגם המה ידעו אשר דבר ה׳ אמת בפי משה. ואין 

להרהר אחריו ח״ו. רק הרהרו בלבם אחר רצון ה׳ ומסרו עצמם למסירת נפש ולמות על אהבת ה׳ כי עזה 
כמות אהבה…



Bamidbar 1:1  Rashi

 AND [THE LORD] SPOKE [UNTO MOSES] IN וידבר… במדבר סיני … באחד לחדש וגו׳
THE DESERT OF SINAI … ON THE FIRST DAY OF THE [SECOND] MONTH … 
[TAKE YE THE SUM OF ALL THE CONGREGATION] etc. — Because they were 
dear to him, He counts them every now and then: when they went forth from 
Egypt He counted them (Exodus 12:37), when many of them fell in 
consequence of their having worshipped the golden calf He counted them to 
ascertain the number of those left (cf. Rashi Exodus 30:16); when he was about 
to make His Shechinah dwell amongst them (i. e. when He commanded them 
to make a Tabernacle), He again took their census; for on the first day of Nisan 
the Tabernacle was erected (Exodus 40:2) and shortly afterwards, on the first 
day of Iyar, He counted them.

וידבר. במדבר סיני באחד לחדש וגו'. מִתּוֹךְ 
חִבָּתָן לְפָניָו מוֹנהֶ אוֹתָם כָּל שָׁעָה — כְּשֶׁיּצְָאוּ 

מִמִּצְרַיםִ מְנאָָן, וּכְשֶׁנּפְָלוּ בָּעֵגֶל מְנאָָן לֵידַע מִניְןַ 
הַנּוֹתָרִים, כְּשֶׁבָּא לְהַשְׁרוֹת שְׁכִינתָוֹ עֲלֵיהֶם מְנאָָם, 

בְּאֶחָד בְּניִסָן הוּקַם הַמִּשְׁכָּן וּבְאֶחָד בְּאִיּרָ מְנאָָם:



The Rabbis taught: "And it was when the Ark traveled 
and Moses said..." - The Holy One, Blessed be He, made 
signs for this portion above and below, to say that this is 
not its place. Rabbi says: It is not for this reason, but 
rather because it is considered an important book by 
itself. According to whom is that which Rabbi Shmuel 
bar Nachman said that Rabbi Yonatan said: "She carved 
her seven pillars" - these are the seven books of Torah? 
According to whom? According to Rabbi. Who is the 
tanna who disagrees with Rabbi? Rabban Shimon ben 
Gamliel. As it was taught: Rabban Shimon ben Gamliel 
says: This portion is destined to be uprooted from here 
and written in its place. And why was it written here? In 
order to separate between the first punishment and the 
second punishment. What is the second punishment? 
"And the people were like complainers..." The first 
punishment? "And they traveled from the mountain of 
God" - and Rabbi Chama bar Rabbi Chanina said: That 
they turned away from following God. And where is its 
place? Rav Ashi said: In the flags.

תָּנוּ רַבָּנןַ: ״וַיהְִי בִּנסְוֹעַ הָאָרוֹן וַיּאֹמֶר משֶֹׁה״ — פָּרָשָׁה זוֹ עָשָׂה לָהּ 
 הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא סִימָניִּוֹת מִלְּמַעְלָה וּלְמַטָּה, לוֹמַר שֶׁאֵין זהֶ מְקוֹמָהּ. רַבִּי

אוֹמֵר: לֹא מִן הַשֵּׁם הוּא זהֶ, אֶלָּא מִפְּניֵ שֶׁסֵּפֶר חָשׁוּב הוּא בִּפְניֵ עַצְמוֹ.
כְּמַאן אָזלְָא הָא דְּאָמַר רַבִּי שְׁמוּאֵל בַּר נחְַמָן אָמַר רַבִּי יוֹנתָָן: ״חָצְבָה 
עַמּוּדֶיהָ שִׁבְעָה״, אֵלּוּ שִׁבְעָה סִפְרֵי תוֹרָה? — כְּמַאן כְּרַבִּי.מַאן תַּנּאָ 

דִּפְלִיג עֲלֵיהּ דְּרַבִּי — רַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן גַּמְלִיאֵל הוּא. דְּתַניְאָ: רַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן 
גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר: עֲתִידָה פָּרָשָׁה זוֹ שֶׁתֵּיעָקֵר מִכָּאן וְתִכָּתֵב בִּמְקוֹמָהּ. וְלָמָּה 

כְּתָבָהּ כָּאן — כְּדֵי לְהַפְסִיק בֵּין פּוּרְעָנוּת רִאשׁוֹנהָ לְפוּרְעָנוּת שְׁניִּיָה. 
פּוּרְעָנוּת שְׁניִּיָה מַאי הִיא — ״וַיהְִי הָעָם כְּמִתְאוֹננְיִם״. פּוּרְעָנוּת רִאשׁוֹנהָ 

— ״וַיּסְִעוּ מֵהַר ה׳״, וְאָמַר רַבִּי חָמָא בְּרַבִּי חֲניִנאָ: שֶׁסָּרוּ מֵאַחֲרֵי ה׳. 
וְהֵיכָן מְקוֹמָהּ? אָמַר רַב אָשֵׁי: בַּדְּגָלִים.



Yirmiyahu 2:2

ר׃ ֹֽ י דְבַר־ה' אֵלַ֥י לֵאמ וַיהְִ֥
The word of the LORD came to me, saying,

רֶץ לֹ֥א זרְוּעָהֽ׃ ר בְּאֶ֖ ךְ אַחֲֽרַי֙ בַּמִּדְבָּ֔ יךְִ לֶכְתֵּ֤ ת כְּלוּלֹתָ֑ יךְִ אַהֲבַ֖ סֶד נעְוּרַ֔ רְתִּי לָךְ֙ חֶ֣ ר ה' זכַָ֤ ה אָמַ֣ ֹ֚ ר כּ ֹ֗ ִם לֵאמ י ירְוּשָׁלַ֜ אתָ֩ בְאׇזנְֵ֨ הָלֹ֡ךְ וְקָֽרָ֩
Go proclaim to Jerusalem: Thus said the LORD:
I accounted to your favor
The devotion of your youth,
Your love as a bride—
How you followed Me in the wilderness,
In a land not sown.



Hoshea Chapter 1

When the LORD first spoke to Hosea, the LORD said to Hosea, 
“Go, get yourself a wife of whoredom and children of whoredom; 
for the land will stray from following the LORD.”...She conceived 
again and bore a daughter; and He said to him, “Name her Lo-ruhamah; 
for I will no longer accept the House of Israel or pardon them.-f

וַיּאֹמֶר יהְוָה אֶל־הוֹשֵׁעַ, לֵךְ קַח־לְךָ אֵשֶׁת זנְוּניִם וְילְַדֵי זנְוּניִם--כִּי־זנָהֹ 
תִזנְהֶ הָאָרֶץ, מֵאַחֲרֵי יהְוָה. … ו וַתַּהַר עוֹד, וַתֵּלֶד בַּת, וַיּאֹמֶר לוֹ, קְרָא 
שְׁמָהּ לֹא רֻחָמָה:  כִּי לֹא אוֹסִיף עוֹד, אֲרַחֵם אֶת־בֵּית ישְִׂרָאֵל--כִּי־נשָׂאֹ 

אֶשָּׂא, לָהֶם. …



Hoshea 2:1-3

(1) The number of the people of Israel shall be like the sand of the 
sea, which cannot be measured or counted; and in the place where it 
was said to them, "You are not my people," it shall be said to them, 
"Children of the living God." (2) The people of Judah and the people 
of Israel shall be gathered together, and they shall appoint for 
themselves one head; and they shall go up from the land, for great 
shall be the day of Jezreel. (3) Say to your brothers, "My people," and 
to your sisters, "She has obtained mercy."

א וְהָיהָ מִסְפַּר בְּניֵ ישְִׂרָאֵל כְּחוֹל הַיּםָ 
אֲשֶׁר לֹא ימִַּד וְלֹא יסִָּפֵר וְהָיהָ בִּמְקוֹם 
אֲשֶׁר יאֵָמֵר לָהֶם לֹא עַמִּי אַתֶּם יאֵָמֵר 

לָהֶם בְּניֵ אֵל חָי׃ ב וְנקְִבְּצוּ בְניֵ יהְוּדָה 
וּבְניֵ ישְִׂרָאֵל יחְַדָּו וְשָׂמוּ לָהֶם ראֹשׁ 

אֶחָד וְעָלוּ מִן הָאָרֶץ כִּי גָדוֹל יוֹם 
יזִרְְעֶאל׃ ג אִמְרוּ לַאֲחֵיכֶם עַמִּי 

וְלַאֲחוֹתֵיכֶם רֻחָמָה



Hoshea 2:4-15

(4) Plead with your mother, plead—for she is not my wife, and I am not her husband—that she put 
away her harlotry from her face, and her adultery from between her breasts; (5) Lest I strip her 
naked and make her as in the day she was born, and make her like a wilderness, and set her like a dry 
land, and slay her with thirst. (6) Upon her children also I will have no mercy, because they are 
children of harlotry. (7) For their mother has played the harlot; she that conceived them has acted 
shamefully; for she said, "I will go after my lovers, who give me my bread and my water, my wool 
and my flax, my oil and my drink."(8) Therefore I will hedge up her way with thorns; and I will build 
a wall against her, so that she cannot find her paths. (9) She shall pursue her lovers, but not overtake 
them; and she shall seek them, but shall not find them. Then she shall say, "I will go and return to 
my first husband, for it was better with me then than now." (10) She did not know that it was I who 
gave her the grain, the wine, and the oil, and who lavished upon her silver and gold which they used 
for Baal. (11) Therefore I will take back my grain in its time, and my wine in its season; and I will take 
away my wool and my flax, which were to cover her nakedness. (12) Now I will uncover her 
lewdness in the sight of her lovers, and no one shall rescue her from my hand. (13) I will put an end 
to all her mirth, her feasts, her new moons, her sabbaths, and all her appointed feasts. (14) I will lay 
waste her vines and her fig trees, of which she said, "These are my hire, which my lovers have given 
me." I will make them a forest, and the beasts of the field shall devour them. (15) I will punish her for 
the feast days of the Baals when she burned incense to them and decked herself with her ring and 
jewelry, and went after her lovers, and forgot me, says the Lord.

׃ ד רִיבוּ בְאִמְּכֶם רִיבוּ כִּי הִיא לֹא אִשְׁתִּי וְאָנכִֹי לֹא אִישָׁהּ 
וְתָסֵר זנְוּניֶהָ מִפָּניֶהָ וְנאֲַפוּפֶיהָ מִבֵּין שָׁדֶיהָ׃ ה פֶּן 

אַפְשִׁיטֶנּהָ עֲרֻמָּה וְהִצַּגְתִּיהָ כְיוֹם הִוָּלְדָהּ וְשַׂמְתִּיהָ כַמִּדְבָּר 
וְשַׁתִּהָ כְאֶרֶץ צִיּהָ וַהֲמִתִּיהָ בַצָּמָא׃ ו וְאֶת בָּניֶהָ לֹא אֲרַחֵם 

כִּי בְניֵ זנְוּניִם הֵמָּה׃ ז כִּי זנָתְָה אִמָּם הבִֹישָׁה הוֹרָתָם כִּי 
אָמְרָה אֵלְכָה אַחֲרֵי מְאַהֲבַי נתְֹניֵ לַחְמִי וּמֵימַי צַמְרִי 

וּפִשְׁתִּי שַׁמְניִ וְשִׁקּוּייָ׃ ח לָכֵן הִננְיִ שָׂךְ אֶת דַּרְכֵךְ בַּסִּירִים 
וְגָדַרְתִּי אֶת גְּדֵרָהּ וּנתְִיבוֹתֶיהָ לֹא תִמְצָא׃ ט וְרִדְּפָה אֶת 
מְאַהֲבֶיהָ וְלֹא תַשִּׂיג אתָֹם וּבִקְשָׁתַם וְלֹא תִמְצָא וְאָמְרָה 

אֵלְכָה וְאָשׁוּבָה אֶל אִישִׁי הָרִאשׁוֹן כִּי טוֹב לִי אָז מֵעָתָּה׃ י 
וְהִיא לֹא ידְָעָה כִּי אָנכִֹי נתַָתִּי לָהּ הַדָּגָן וְהַתִּירוֹשׁ וְהַיּצְִהָר 

וְכֶסֶף הִרְבֵּיתִי לָהּ וְזהָָב עָשׂוּ לַבָּעַל׃ יא לָכֵן אָשׁוּב 
וְלָקַחְתִּי דְגָניִ בְּעִתּוֹ וְתִירוֹשִׁי בְּמוֹעֲדוֹ וְהִצַּלְתִּי צַמְרִי 

וּפִשְׁתִּי לְכַסּוֹת אֶת עֶרְוָתָהּ׃ יב וְעַתָּה אֲגַלֶּה אֶת נבְַלֻתָהּ 
לְעֵיניֵ מְאַהֲבֶיהָ וְאִישׁ לֹא יצִַּילֶנּהָ מִיּדִָי׃ יג וְהִשְׁבַּתִּי כָּל 
מְשׂוֹשָׂהּ חַגָּהּ חָדְשָׁהּ וְשַׁבַּתָּהּ וְכלֹ מוֹעֲדָהּ׃ יד וַהֲשִׁמּתִֹי 

גַּפְנהָּ וּתְאֵנתָָהּ אֲשֶׁר אָמְרָה אֶתְנהָ הֵמָּה לִי אֲשֶׁר נתְָנוּ לִי 
מְאַהֲבָי וְשַׂמְתִּים לְיעַַר וַאֲכָלָתַם חַיּתַ הַשָּׂדֶה׃ טו וּפָקַדְתִּי 

עָלֶיהָ אֶת ימְֵי הַבְּעָלִים אֲשֶׁר תַּקְטִיר לָהֶם וַתַּעַד נזִמְָהּ 
וְחֶלְיתָָהּ וַתֵּלֶךְ אַחֲרֵי מְאַהֲבֶיהָ וְאתִֹי שָׁכְחָה נאְֻם ה' ׃



Hoshea 2:16-22

(16) Therefore, behold, I will allure her, and bring her into the wilderness, and speak tenderly 
to her. (17) There I will give her her vineyards, and make the Valley of Achor a door of hope. 
There she shall respond as in the days of her youth, as at the time when she came out of the 
land of Egypt. (18) On that day, says the Lord, you will call me, "My husband," and no longer 
will you call me, "My Baal." (19) I will remove the names of the Baals from her mouth, and they 
shall be mentioned by name no more. (20) I will make for you a covenant on that day with the 
beasts of the field, the birds of the air, and the creeping things of the ground; and I will abolish 
the bow, the sword, and war from the land; and I will make you lie down in safety. (21) I will 
betroth you to me forever; I will betroth you to me in righteousness and in justice, in steadfast 
love, and in mercy. (22) I will betroth you to me in faithfulness; and you shall know the Lord. 

טז לָכֵן הִנּהֵ אָנכִֹי מְפַתֶּיהָ וְהלַֹכְתִּיהָ הַמִּדְבָּר וְדִבַּרְתִּי 
עַל לִבָּהּ׃ יז וְנתַָתִּי לָהּ אֶת כְּרָמֶיהָ מִשָּׁם וְאֶת עֵמֶק 

עָכוֹר לְפֶתַח תִּקְוָה וְעָנתְָה שָׁמָּה כִּימֵי נעְוּרֶיהָ וּכְיוֹם 
 עֲלֹתָהּ מֵאֶרֶץ מִצְרָיםִ׃ יח וְהָיהָ בַיּוֹם הַהוּא נאְֻם ה' 

תִּקְרְאִי אִישִׁי וְלֹא תִקְרְאִי לִי עוֹד בַּעְלִי׃ יט וַהֲסִרתִֹי 
אֶת שְׁמוֹת הַבְּעָלִים מִפִּיהָ וְלֹא יזִּכְָרוּ עוֹד בִּשְׁמָם׃ כ 

וְכָרַתִּי לָהֶם בְּרִית בַּיּוֹם הַהוּא עִם חַיּתַ הַשָּׂדֶה וְעִם עוֹף 
הַשָּׁמַיםִ וְרֶמֶשׂ הָאֲדָמָה וְקֶשֶׁת וְחֶרֶב וּמִלְחָמָה אֶשְׁבּוֹר 

מִן הָאָרֶץ וְהִשְׁכַּבְתִּים לָבֶטַח׃     כא וְאֵרַשְׂתִּיךְ לִי 
לְעוֹלָם וְאֵרַשְׂתִּיךְ לִי בְּצֶדֶק וּבְמִשְׁפָּט וּבְחֶסֶד 

וּבְרַחֲמִים׃כב וְאֵרַשְׂתִּיךְ לִי בֶּאֱמוּנהָ וְידַָעַתְּ אֶת ה' ׃ …


